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DIREKTIVA VIJEĆA 96/82/EZ od 9. prosinca 1996. o kontroli opasnosti od velikih nesreća koje uključuju opasne tvari

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE,

uzimajući u obzir Ugovor o osnivanju Europske zajednice, a posebno njegov članak 130., točku (s), stavak 1.,

uzimajući u obzir prijedlog Komisije
,

uzimajući u obzir mišljenje Gospodarskoga i socijalnoga odbora
,

djelujući u skladu s postupkom predviđenim u članku 189., točki (c) Ugovora
,

budući da:

(1) se Direktiva Vijeća 82/501/EEZ od 24. lipnja 1982. o opasnostima od velikih nesreća vezanih uz određene industrijske aktivnosti
 odnosi na sprečavanje velikih nesreća koje mogu biti uzrokovane određenim industrijskim aktivnostima i na ograničenje njihovih posljedica za čovjeka i okoliš,

(2) ciljevi i načela politike zaštite okoliša Zajednice, utvrđeni člankom 130., točkom (r), stavkom 1. i 2. Ugovora te razrađeni u akcijskim programima Europske zajednice vezanim uz okoliš
, nastoje ponajprije očuvati i zaštititi kakvoću okoliša te preventivnim djelovanjem zaštititi ljudsko zdravlje,

(3) su Vijeće i predstavnici vlada država članica, koji su se sastali unutar Vijeća, u svojoj popratnoj rezoluciji o Četvrtom akcijskom programu vezanom uz okoliš
 istaknuli potrebu učinkovitije provedbe Direktive 82/501/EEZ i zatražili preispitivanje te Direktive kako bi, ako bude nužno, eventualno proširili područje njezine primjene i među državama članicama pospješili razmjenu informacija vezanih uz tu temu; budući da Peti akcijski program, čiji su opći pristup odobrili Vijeće i, u svojoj Rezoluciji od 1. veljače 1993., predstavnici vlada država članica, koji su se sastali unutar Vijeća
, također inzistira na boljem upravljanju rizikom i nesrećama,

(4) je, u svjetlu nesreća u Bhopalu i Mexicu koje su dokazale kolika opasnost prijeti kad se opasne lokacije i ljudske nastambe nalaze jedne blizu drugih, Rezolucija Vijeća od 16. listopada 1989. zatražila od Komisije da u Direktivu 82/501/EEZ uključi i odredbe o kontroli planiranja uporabe zemljišta u slučajevima kad se odobri izgradnja novih postrojenja i kada urbani razvoj zahvaća prostore oko već postojećih postrojenja,

(5) je spomenuta Rezolucija Vijeća pozvala Komisiju na zajednički rad s državama članicama u svrhu postizanja većeg stupnja međusobnog razumijevanja te usklađivanja nacionalnih načela i prakse vezanih uz izvješća o sigurnosti,

(6) je poželjno ujediniti iskustva stečena primjenom različitih pristupa kontroli opasnosti od velikih nesreća; budući da bi Komisija i države članice trebale unapređivati odnose s nadležnim međunarodnim tijelima i nastojati izraditi mjere jednake onima utvrđenim ovom Direktivom, a pogodne za primjenu u trećim zemljama,    

(7) Konvencija o prekograničnim učincima nesreća na radu Gospodarske komisije Ujedinjenih naroda za Europu predviđa mjere pripravnosti, sprečavanja i odgovaranja na nesreće na radu koje bi mogle imati prekogranične učinke te međunarodnu suradnju na tom području,

(8) je Direktiva 82/510/EEZ bila prva faza procesa usklađivanja; budući da bi navedena Direktiva trebala biti izmijenjena i dopunjena kako bi osigurala višu razinu dosljedne i učinkovite zaštite na čitavom području Zajednice; budući da je dosadašnje usklađivanje ograničeno na mjere nužne za izradu učinkovitijeg sustava sprečavanja velikih nesreća s dalekosežnim učinkom i suzbijanja njihovih posljedica,

(9) velike nesreće mogu imati posljedice koje prelaze granice zemlje; budući da ekološke i ekonomske troškove nesreća snose ne samo ustanove pogođene njome, već i države članice na koje nesreća utječe; budući da je zbog toga nužno poduzeti mjere koje bi osigurale visoku razinu zaštite unutar čitave Zajednice,

(10) se odredbe ove Direktive moraju primijeniti ne dovodeći u pitanje propise Zajednice vezane uz zdravlje i sigurnost na radu,

(11) primjena popisa koji navodi određena postrojenja, a isključuje druga, podjednako opasna, nije prihvatljiva praksa i može dovesti do toga da potencijalni uzroci velikih nesreća izmaknu zakonodavstvu; budući da područje primjene Direktive 82/501/EEZ mora biti izmijenjeno kako bi njezine odredbe mogle obuhvatiti sve ustanove u kojima su količine opasnih tvari dovoljne da bi mogle predstavljati opasnost od velikih nesreća,  

(12) uzimajući u obzir Ugovor i u skladu s relevantnim zakonodavstvom Zajednice, države članice mogu zadržati ili donijeti odgovarajuće mjere vezane uz prometne aktivnosti u dokovima, pristaništima i ranžirnim kolodvorima, izuzete iz ove Direktive, kako bi osigurale razinu sigurnosti jednaku razini uspostavljenoj ovom Direktivom,

(13) prijenos opasnih tvari cjevovodima također može prouzročiti velike nesreće; budući da bi Komisija, nakon prikupljanja i procjene informacija o mehanizmima koje je Zajednica razvila u svrhu regulacije takvih aktivnosti te o izbijanju relevantnih izgreda, trebala sročiti priopćenje u kojem bi iznijela predmet i utvrdila najpogodnija sredstva djelovanja na tom području u slučaju potrebe,

(14) uzimajući u obzir Ugovor i u skladu s relevantnim zakonodavstvom Zajednice, države članice mogu zadržati ili donijeti odgovarajuće mjere vezane uz korištenje napuštenog zemljišta, koje su izvan dosega ove Direktive,

(15) je analizom velikih nesreća prijavljenih na području Zajednice utvrđeno da je većina njih posljedica upraviteljskih i/ili organizacijskih nedostataka; budući da je stoga nužno na razini Zajednice utvrditi osnovna načela sustava upravljanja koji bi mogli spriječiti i kontrolirati opasnost od velikih nesreća te ograničiti njihove posljedice,

(16) razlike u postupku inspekcije ustanova koju provodi nadležna vlast mogu prouzročiti razlike u razini zaštite; budući da je nužno na razini Zajednice utvrditi osnovne zahtjeve kojima moraju udovoljiti sustavi inspekcije država članica,

(17) bi, da bi dokazao da su poduzete sve nužne mjere sprečavanja velikih nesreća i izrade planova za slučaj nužde te mjere odgovora na nastalu situaciju, operater trebao, kad je riječ o ustanovama u kojima se nalaze značajne količine opasnih tvari, nadležnoj vlasti dostaviti informacije u obliku izvješća o sigurnosti, u kojemu bi trebalo navesti pojedinosti o ustanovi, opasne tvari koje se tamo nalaze, postrojenja ili skladišne prostore, moguće velike nesreće te raspoložive sustave upravljanja, što bi omogućilo sprečavanje velikih nesreća ili smanjenje rizika od njih te stvorilo uvjete za poduzimanje nužnih mjera u svrhu ograničenja njihovih posljedica,

(18) bi, kako bi se izbjegao niz međusobno povezanih učinaka u slučajevima kad razmještaj institucija ili njihova međusobna blizina povećavaju vjerojatnost i mogućnost izbijanja velikih nesreća ili pak pridonose ozbiljnosti njihovih posljedica, morale postojati odredbe o razmjeni relevantnih informacija te suradnji na području informiranja javnosti,

(19) bi javnosti, kako bi joj se omogućio bolji pristup informacijama vezanim uz zaštitu okoliša, trebalo omogućiti pristup izvješćima o sigurnosti koje je sastavio operater, a osobama koje bi mogle biti pogođene velikim nesrećama bi trebalo ponuditi dovoljno informacija da znaju ispravno djelovati u slučaju nesreće,  

(20) je, kako bi se u ustanovama sa značajnim količinama opasnih tvari osigurali u slučaju nužde, potrebno razraditi vanjske i unutrašnje planove za slučaj nužde te sustave koji bi omogućili testiranje i, ako bude potrebno, izmjenu tih planova te njihovu provedbu u slučaju velike nesreće ili vjerojatnosti njezinog izbijanja,

(21) se pri izradi unutrašnjeg plana za slučaj nužde treba posavjetovati s osobljem ustanove, a pri izradi vanjskog plana za slučaj nužde s javnošću,

(22) je, kako bi se osigurala bolja zaštita stambenih područja, napučenih javnih prostora, područja od posebnog prirodnog interesa ili posebno osjetljivih područja, nužno da politika uporabe zemljišta i/ili ostale relevantne politike koje države članice provode uzmu u obzir dugoročnu potrebu očuvanja odgovarajuće udaljenosti između takvih područja i ustanova koje predstavljaju takvu opasnost, te da, kad je riječ o već postojećim ustanovama, uzmu u obzir dodatne tehničke mjere koje bi spriječile povećanje rizika za osobe,

(23) operater, kako bi osigurao poduzimanje odgovarajućih mjera u slučaju izbijanja velike nesreće, mora odmah obavijestiti nadležne vlasti i priopćiti im informacije potrebne za procjenu učinka nesreće,

(24) bi države članice, kako bi omogućile razmjenu informacija i spriječile slične nesreće u budućnosti, morale proslijediti Komisiji podatke o velikim nesrećama koje su se dogodile na njihovom teritoriju, što bi Komisiji omogućilo analizu postojećih opasnosti i razradu sustava širenja informacija koje se prvenstveno tiču velikih nesreća te saznanja stečenih takvim iskustvima; budući da bi takva razmjena informacija trebala uključivati i situacije kad je nesreća gotovo izbila koje države članice smatraju tehnički posebno značajnima pri sprečavanju velikih nesreća i ograničavanju njihovih učinaka,         

DONIJELO JE OVU DIREKTIVU:

Članak 1.

Cilj

Ova Direktiva teži sprečavanju velikih nesreća koje uključuju opasne tvari i ograničavanju njihovih učinaka na čovjeka i okoliš, radi ostvarenja višeg stupnja dosljedne i učinkovite zaštite na čitavom području Zajednice.

Članak 2.

Područje primjene

1. Ova se Direktiva primjenjuje na ustanove u kojima su količine opasnih tvari jednake onima navedenim u Dodatku I., dijelu 1. i 2., stupcu 2., ili veće od njih, s izuzetkom članaka 9., 11. i 13, koji se primjenjuju na sve ustanove u kojima su količine opasnih tvari jednake onima navedenim u Dodatku I., dijelu 1. i 2., stupcu 3., ili veće od njih.

Za potrebe ove Direktive "prisutnost opasnih tvari" označava stvarnu ili očekivanu prisutnost takvih tvari u ustanovi, ili prisutnost tvari koje vjerojatno mogu nastati zbog gubitka kontrole nad industrijskim kemijskim procesom, a čije količine dosežu ili prekoračuju pragove navedene u dijelu 1. i 2. Dodatka I.

2. Odredbe ove Direktive provode se ne dovodeći u pitanje odredbe Zajednice koje se odnose na radno okruženje te, prvenstveno, ne dovodeći u pitanje Direktivu Vijeća 89/391/EEZ o uvođenju mjera za poboljšanje sigurnosti i zdravlja radnika na radu od 12. lipnja 19891.

Članak 3.

Definicije

Za potrebe ove Direktive:

1. "ustanova" označava čitavo područje pod nadzorom operatera na kojem su opasne tvari prisutne u jednom ili više postrojenja, uključujući zajedničke ili pripadajuće infrastrukture ili aktivnosti;

2. "postrojenje" označava tehničku cjelinu unutar ustanove u kojoj se proizvode, koriste ili pohranjuju opasne tvari ili se pak njima rukuje; postrojenje uključuje svu opremu, strukture, cijevi, strojeve, alate, privatne industrijske kolosijeke, dokove, istovarna pristaništa kojima se postrojenje koristi, gatove, skladišta te slične plutajuće ili druge strukture nužne za rad postrojenja;

3. "operater" označava pojedinca ili poduzeće koji upravljaju postrojenjem ili ustanovom, posjeduju ih ili, ako je tako utvrđeno nacionalnim zakonodavstvom, imaju ekonomsku moć presudnu za njihovo tehničko poslovanje;

4. "opasna tvar" označava tvar, smjesu ili preparat navedene u Dodatku I., dijelu 1. ili one koji zadovoljavaju kriterije predviđene Dodatkom I., dijelom 2. i koji se pojavljuju kao sirovine, proizvodi ili nusproizvodi, nastali taloženjem ili izravni, uključujući i tvari čiji se nastanak u slučaju nesreće može logički pretpostaviti;

5. "velika nesreća" označava pojave poput značajnijih oslobađanja tvari, vatre ili eksplozije, uzrokovane nekontroliranim razvojem događaja tijekom djelovanja bilo koje ustanove obuhvaćene ovom Direktivom, koje mogu ljudsko zdravlje i/ili okoliš dovesti u ozbiljnu opasnost, trenutačnu ili odgođenu, unutar ustanove ili izvan nje, te koje uključuju jednu ili više opasnih tvari;

6. "opasnost" označava bitno svojstvo opasne tvari ili fizičke situacije koja bi mogla oštetiti ljudsko zdravlje i/ili okoliš;  

7. "rizik" označava vjerojatnost da će se određeni učinak pojaviti unutar određenog vremenskog razdoblja ili u određenim okolnostima;

8. "pohrana" označava prisutnost određene količine opasnih tvari u svrhu skladištenja, sigurne pohrane ili čuvanja u zalihama.

Članak 4.

Izuzeća

Ova se Direktiva ne primjenjuje na:

(a) vojne ustanove, postrojenja ili skladišne prostore,

(b) opasnosti uzrokovane ioniziranim zračenjem,

(c) prijevoz opasnih tvari i prijelaznu privremenu pohranu na cestama, željeznicama, unutrašnjim vodenim putevima, moru ili zraku izvan ustanova obuhvaćenih ovom Direktivom, uključujući utovar, istovar i prijevoz do i od drugih prijevoznih sredstava u dokovima, pristaništima ili ranžirnim kolodvorima,

(d) prijevoz opasnih tvari cjevovodima, uključujući i pumpne stanice izvan ustanova obuhvaćenih ovom Direktivom,

(e) aktivnosti ekstraktivnih industrija koje se bave istraživanjem i iskorištavanjem minerala u rudnicima i kamenolomima ili pomoću bušotina,

(f) neiskorištena napuštena zemljišta.

Članak 5.

Opće obveze operatera

1. Države članice moraju osigurati da operater bude obvezan poduzeti sve mjere nužne za sprečavanje velikih nesreća i ograničavanje njihovih posljedica za čovjeka i okoliš.

2. Države članice moraju osigurati da operater bude obvezan nadležnim vlastima iz članka 16., u daljnjem tekstu "nadležnim vlastima", u svakom trenutku, a prvenstveno u svrhu inspekcija i kontrola navedenih u članku 18., dokazati da je poduzeo sve potrebne mjere utvrđene ovom Direktivom.

Članak 6.

Obavješćivanje

1. Države članice moraju od operatera zahtijevati da nadležnim vlastima pošalje obavijest unutar sljedećih rokova:

- za nove ustanove unutar razumnog vremenskog razdoblja prije početka gradnje ili djelovanja,

- za postojeće ustanove unutar godine dana od datuma predviđenog člankom 24., stavkom 1.

2. Obavijest koju zahtijeva stavak 1. mora sadržavati sljedeće pojedinosti:

(a) ime ili trgovački naziv operatera te punu adresu ustanove o kojoj je riječ,

(b) registrirano mjesto poslovanja operatera s punom adresom,

(c) ime ili položaj osobe koja upravlja ustanovom, ako su različiti od podataka pod (a),

(d) dovoljno informacija da bi se moglo prepoznati opasnu tvar ili kategoriju tvari o kojima je riječ, 

(e) količinu i fizički oblik opasne tvari ili opasnih tvari o kojima je riječ,

(f) djelatnost ili predloženu djelatnost postrojenja ili skladišnog prostora,

(g) prikaz neposrednog okruženja ustanove (elemente koji bi mogli uzrokovati veliku nesreću ili pridonijeti ozbiljnosti njezinih posljedica).

3. Ako je riječ o već postojećim ustanovama za koje je operater nadležnim vlastima već dostavio sve informacije navedene u stavku 2. prema zahtjevima nacionalnog zakona na snazi do datuma stupanja na snagu ove Direktive, nije potrebno slati obavijest predviđenu stavkom 1.

4. U slučaju:

- značajnijeg povećanja količine ili značajnijih promjena prirode ili fizičkog oblika prisutne opasne tvari u odnosu na podatke navedene u obavijesti koju je operater dostavio prema stavku 2. ili bilo kakve promjene postupaka u kojima se ta tvar koristi ili

- trajnog zatvaranja postrojenja

operater mora odmah obavijestiti nadležne vlasti o spomenutim promjenama stanja.

Članak 7.

Politika sprečavanja velikih nesreća 

1. Države članice od operatera moraju zahtijevati da sastavi dokument u kojem će utvrditi svoju politiku sprečavanja velikih nesreća te da osigura primjerenu provedbu te politike. Politika sprečavanja velikih nesreća koju utvrdi operater mora biti sastavljena tako da jamči visok stupanj zaštite čovjeka i okoliša odgovarajućim sredstvima, strukturama i sustavima upravljanja. 

2. Dokument mora uzeti u obzir načela sadržana u Dodatku III. te mora biti dostupan nadležnim vlastima, između ostalog i radi primjene članka 5., stavka 2. te članka 18.

3. Ovaj se članak ne odnosi na ustanove iz članka 9.

Članak 8.

Međusobno povezani učinci

1. Države članice moraju osigurati da nadležna vlast, koristeći informacije koje su joj dostavili operateri u skladu s člancima 6. i 9., prepozna ustanove ili grupe ustanova s povećanom vjerojatnošću i mogućnošću izbijanja velike nesreće ili mogućim pojačanim posljedicama takvih nesreća zbog njihovog smještaja, blizine sličnih ustanova ili popisa opasnih tvari.

2. Države članice moraju osigurati da, kad je riječ o tako prepoznatim ustanovama:

(a) odgovarajuće informacije budu razmijenjene na prikladan način, što će ustanovama omogućiti da pri izradi politike sprečavanja velikih nesreća, sustava sigurnosti, izvješća o sigurnosti te unutrašnjih planova za slučaj nužde uzmu u obzir prirodu i opseg sveukupne opasnosti od velike nesreće,       

(b) se predvidi suradnja na području obavješćivanja javnosti i dostavljanja informacija nadležnim vlastima kako bi se mogli izraditi vanjski planovi za slučaj nužde. 

Članak 9.

Izvješće o sigurnosti

1. Države članice od operatera moraju zahtijevati izradu izvješća o sigurnosti kako bi:

(a) dokazao da je, pomoću za to osmišljenog sustava sigurnosti, proveo politiku sprečavanja velikih nesreća u skladu s informacijama navedenim u Dodatku III.,

(b) dokazao da je prepoznao opasnosti od velikih nesreća te poduzeo potrebne mjere za sprečavanje takvih nesreća i ograničavanje njihovih posljedica za čovjeka i okoliš,

(c) dokazao da je vodio računa o sigurnosti i pouzdanosti pri oblikovanju, izgradnji, upravljanju i održavanju svih postrojenja i skladišnih prostora te opreme i infrastruktura uključenih u rad ustanove i povezanih s opasnostima od velikih nesreća,

(d) dokazao da je sastavio unutrašnje planove za slučaj nužde te kako bi dostavio informacije koje će omogućiti izradu vanjskog plana za slučaj nužde koji u slučaju velike nesreće omogućava poduzimanje potrebnih mjera,

(e) nadležnim vlastima dostavio dovoljno informacija za donošenje odluka o smještanju novih aktivnosti ili događanja oko postojećih ustanova. 

2. Izvješće o sigurnosti sadržava barem podatke i informacije navedene u Dodatku II. Također mora sadržavati i revidirani popis opasnih tvari u ustanovi.

Izvješća o sigurnosti, dijelovi izvješća ili bilo koja takva izvješća sastavljena prema zahtjevima drugog zakonodavstva mogu se kombinirati kako bi se izradilo jedinstveno izvješće o sigurnosti za potrebe ovog članka, pri čemu bi takav oblik spriječio nepotrebna ponavljanja informacija te operateru ili nadležnim vlastima prištedio obavljanje dvostrukog posla, ako tako dobiveno izvješće zadovoljava sve zahtjeve iz ovog članka.

3. Izvješće o sigurnosti predviđeno stavkom 1. mora biti dostavljeno nadležnoj vlasti unutar sljedećih rokova:

- za nove ustanove unutar razumnog vremenskog razdoblja prije početka gradnje ili djelovanja,

- za postojeće ustanove koje nisu bile obuhvaćene Direktivom 82/501/EEZ unutar tri godine od datuma predviđenog člankom 24., stavkom 1.,

- za ostale ustanove unutar dvije godine od datuma predviđenog člankom 24., stavkom 1.,

- u slučaju povremenih pregleda izvješća predviđenih stavkom 5., izvješće se mora podnijeti bez odlaganja.

4. Prije nego što operater otpočne s izgradnjom ili djelovanjem te u slučajevima navedenim u alinejama 2., 3. i 4. stavka 3., nadležna vlast, u razumnom vremenskom razdoblju od primitka izvješća, mora:

- obavijestiti operatera o zaključcima analize izvješća o sigurnosti nakon što je, ako je to bilo potrebno, zatražila daljnje informacije,

- zabraniti početak ili nastavak djelovanja određenih ustanova, u skladu s ovlastima i postupcima predviđenim člankom 17.

5. Izvješće o sigurnosti povremeno se mora pregledati i, ako je potrebno, dopuniti:

- barem svakih pet godina,

- u svakom trenutku na inicijativu operatera ili na zahtjev nadležnih vlasti, ako je taj postupak opravdan novim činjenicama ili kako bi se u obzir mogla uzeti nova tehnička saznanja o pitanju sigurnosti, primjerice ona stečena analizom nesreća ili, koliko god je to moguće, analizom situacija kad je nesreća gotovo izbila ili pak saznanja vezana uz procjenu opasnosti.    

6. (a) Ako nadležne vlasti zaključe da je uspješno dokazano da određene tvari unutar ustanove ili bilo kojeg njezinog dijela ne mogu izazvati opasnost od velikih nesreća, država članica može, u skladu s kriterijima iz točke (b), ograničiti informacije koje izvješće o sigurnosti mora sadržavati na one koje su bitne za sprečavanje opasnosti od velikih nesreća uzrokovanih taloženjem tvari te ograničavanje posljedica nesreće za čovjeka i okoliš.

(b) Prije početka primjene ove Direktive Komisija će, u skladu s postupcima predviđenim člankom 16. Direktive 82/501/EEZ, uskladiti kriterije na osnovu kojih će nadležne vlasti odlučivati može li neka ustanova izazvati opasnost od velikih nesreća u smislu točke (a). Točka (a) bit će neprimjenjiva dok se ti kriteriji ne uspostave.        

(c) Države članice moraju osigurati da nadležna vlast Komisiji dostavi popis takvih ustanova, navodeći i razloge takve odluke. Komisija će popise jednom godišnje proslijediti Odboru iz članka 22.

Članak 10.

Izmjena postrojenja, ustanove ili skladišnog prostora

U slučaju izmjena postrojenja, ustanove, skladišnog prostora ili postupka te u slučaju promjena prirode ili količine opasnih tvari koje bi mogle imati značajne posljedice za opasnost od velikih nesreća, države članice moraju osigurati da operater:

- pregleda i, ako je potrebno, izmijeni politiku sprečavanja velikih nesreća te sustave upravljanja i postupke navedene u člancima 7. i 9.,

- pregleda i, ako je potrebno, izmijeni izvješće o sigurnosti te obavijesti nadležne vlasti iz članka 16. o pojedinostima tog pregleda prije same izmjene. 

Članak 11.

Planovi za slučaj nužde

1. Države članice moraju osigurati da, za sve ustanove na koje se primjenjuje članak 9.:

(a) operater sastavi unutrašnji plan za slučaj nužde s mjerama koje se trebaju poduzeti unutar ustanove

- za nove ustanove prije početka djelovanja,

- za postojeće ustanove koje nisu bile obuhvaćene Direktivom 82/501/EEZ unutar tri godine od datuma predviđenog člankom 24., stavkom 1.,

- za ostale ustanove unutar dvije godine od datuma predviđenog člankom 24., stavkom 1.;

(b) operater nadležnim vlastima unutar sljedećih rokova dostavi potrebne informacije na osnovu kojih će one sastaviti vanjski plan za slučaj nužde:

- za nove ustanove prije početka djelovanja,

- za postojeće ustanove koje nisu bile obuhvaćene Direktivom 82/501/EEZ unutar tri godine od datuma predviđenog člankom 24., stavkom 1.,

- za ostale ustanove unutar dvije godine od datuma predviđenog člankom 24., stavkom 1.;

(c) vlasti koje je država članica za to zadužila sastave vanjski plan za slučaj nužde s mjerama koje se trebaju poduzeti izvan ustanove.

 2. Planovi za slučaj nužde moraju se sastaviti da bi se:

- spriječili i kontrolirali izgredi, što bi učinke svelo na najmanju moguću razinu i umanjilo štetu za čovjeka, okoliš i imovinu,

- primijenile mjere nužne za zaštitu čovjeka i okoliša od učinaka velikih nesreća,

- sve potrebne informacije dostavile javnosti te nadležnim službama ili vlastima na tom području,

- osigurala obnova i čišćenje okoliša nakon velike nesreće.

Planovi za slučaj nužde moraju sadržavati informacije navedene u Dodatku IV. 

3. Ne dovodeći u pitanje obveze nadležnih vlasti, države članice moraju osigurati da unutrašnji planovi za slučaj nužde predviđeni ovom Direktivom budu sastavljeni u dogovoru s osobljem zaposlenim u ustanovi, a vanjski planovi za slučaj nužde u dogovoru s javnošću.

4. Države članice moraju osigurati da operater i nadležne vlasti vanjske i unutrašnje planove za slučaj nužde pregledavaju, testiraju i, ako je potrebno, mijenjaju i nadopunjuju u odgovarajućim vremenskim razmacima, ne duljim od tri godine. Prilikom pregledavanja u obzir se uzimaju promjene koje su se dogodile u ustanovi o kojoj je riječ ili promjene hitnih službi, nova tehnička saznanja te saznanja vezana uz odgovore na velike nesreće.

5. Države članice moraju osigurati da operater ili, ako bude potrebno, za to zadužene nadležne vlasti bez odgode provedu planove za slučaj nužde ako dođe do:

- velike nesreće ili

- nekontroliranoga događaja za koji se, zbog njegove prirode, opravdano može pretpostaviti da bi mogao uzrokovati veliku nesreću.      

6. Nadležne vlasti mogu odlučiti, pritom navodeći razloge za takvu odluku, da se, s obzirom na informacije sadržane u izvješću o sigurnosti, zahtjev sastavljanja vanjskog plana za slučaj nužde iz stavka 1. neće primijeniti.

Članak 12.

Planiranje uporabe zemljišta

1. Države članice moraju osigurati da se ciljevi sprečavanja velikih nesreća i ograničavanja njihovih posljedica uzmu u obzir prilikom oblikovanja njihove politike uporabe zemljišta i/ili drugih relevantnih politika. Ti se ciljevi ostvaruju kontrolom:

(a) smještaja novih ustanova,

(b) izmjena postojećih ustanova obuhvaćenih člankom 10.,

(c) novih događaja, poput stvaranja prometnih veza, prostora gdje boravi stanovništvo i stambenih prostora u blizini postojećih ustanova, pri čemu smještaj ili razvoj događaja povećavaju rizik od velikih nesreća ili pogoršavaju njihove posljedice.

Države članice moraju osigurati da na njihovom području politika uporabe zemljišta i/ili druge relevantne politike i postupci provedbe tih politika uzimaju u obzir dugoročnu potrebu očuvanja odgovarajuće udaljenosti između ustanova obuhvaćenih ovom Direktivom i stambenih područja, javnih prostora, prirodno posebno osjetljivih područja ili područja od posebnog prirodnog interesa te da, kad je riječ o već postojećim ustanovama, u obzir uzmu i potrebu za dodatnim tehničkim mjerama u skladu s člankom 5. kako bi se izbjeglo povećanje rizika za ljude.

2. Države članice moraju osigurati da nadležne vlasti i vlasti zadužene za planiranje koje donose odluke na tom području ustanove odgovarajuće postupke savjetovanja kako bi se olakšala provedba politika uspostavljenih stavkom 1. Ti se postupci ustanovljuju kako bi, prilikom donošenja odluke, bili dostupni tehnički savjeti o riziku koji ustanova predstavlja. Savjeti mogu biti općeg tipa ili se mogu odnositi na pojedinačne slučajeve.

Članak 13.

Informacije o sigurnosnim mjerama 

1. Države članice moraju osigurati da se osobama koje bi mogle biti pogođene velikom nesrećom nastalom u ustanovi obuhvaćenoj člankom 9. dostave informacije o sigurnosnim mjerama i ponašanju propisanom u slučaju nesreće, čak i onda kad ih te osobe nisu zatražile.

Informacije se moraju pregledati svake tri godine i, ako je potrebno, ponoviti i dopuniti, barem u slučaju izmjena u smislu članka 10. Također moraju biti stalno dostupne javnosti. Informacije se javnosti moraju ponavljati u razmacima koji nikako ne smiju biti dulji od pet godina. Te informacije moraju sadržavati barem podatke navedene u Dodatku V.

2. Kad je riječ o mogućem izbijanju velikih nesreća s prekograničnim učincima u ustanovi obuhvaćenoj člankom 9., države članice moraju pružiti dovoljno informacija državi članici koja bi mogla biti pogođena nesrećom kako bi ona, u slučajevima kad je to moguće, mogla primijeniti sve relevantne odredbe sadržane u člancima 11. i 12. te u ovom članku. 

3. Kada određena država članica odluči da ustanova u blizini teritorija druge države članice ne može izazvati opasnost od velikih nesreća izvan njezinih granica u smislu članka 11., stavka 6. te zbog toga ne mora izraditi vanjski plan za slučaj nužde sukladno odredbama članka 11., stavka 1., država članica o tome mora izvijestiti tu drugu državu članicu.

4. Države članice moraju osigurati da izvješće o sigurnosti bude dostupno javnosti. Operater od nadležnih vlasti može zatražiti da javnosti ne otkriju određene dijelove izvješća zbog industrijskih, trgovinskih ili osobnih tajni, javne sigurnosti ili državne obrane. U takvim slučajevima, uz odobrenje nadležne vlasti, operater vlastima dostavlja i javnosti na uvid pruža izmijenjeno izvješće bez spomenutih podataka. 

5. Države članice osiguravaju da javnost može izraziti svoje mišljenje o sljedećim pitanjima:

- planiranju novih ustanova obuhvaćenih člankom 9.,

- izmjenama postojećih ustanova u okviru članka 10., kada su takve izmjene podložne obvezama utvrđenim ovom Direktivom a vezanim uz planiranje,

- događajima oko već postojećih takvih ustanova.

6. Kad je riječ o ustanovama podložnim odredbama članka 9., države članice moraju osigurati da popis opasnih tvari predviđen člankom 9., stavkom 2. bude dostupan javnosti.

Članak 14.

Informacije koje operater mora dostaviti nakon velike nesreće 

1. Države članice moraju osigurati da nakon velike nesreće operater bude obvezan, čim to bude moguće i koristeći najprikladnija sredstva:

(a) obavijestiti nadležne vlasti;

(b) dostaviti nadležnim vlastima sljedeće informacije, čim mu budu na raspolaganju:

- okolnosti nesreće,

- opasne tvari koje su u njoj sudjelovale,

- raspoložive podatke za procjenu učinaka nesreće na čovjeka i okoliš,

- poduzete hitne mjere;

(c) obavijestiti nadležne vlasti o koracima koje planira poduzeti da bi:

- ublažio srednjoročne i dugoročne učinke nesreće,

- spriječio svako ponovno izbijanje takve nesreće;

(d) dopuniti dostavljene informacije ako daljnja istraga otkrije nove činjenice koje mijenjaju te informacije ili izvedene zaključke.

2. Države članice od nadležnih vlasti moraju zahtijevati da:

(a) osiguraju poduzimanje svih hitnih srednjoročnih ili dugoročnih mjera koje se pokažu nužnima,

(b) uvidom, istragom ili koristeći druga odgovarajuća sredstva prikupe informacije nužne za potpunu analizu tehničkih, organizacijskih i upravljačkih aspekata nesreće,

(c) poduzmu odgovarajuće radnje kako bi osigurale da operater provede sve nužne mjere za rješavanje situacije,

(d) predlože buduće preventivne mjere.  

Članak 15.

Informacije koje država članica mora dostaviti Komisiji

1. U svrhu sprečavanja i ublažavanja velikih nesreća, država članica će, čim to bude moguće, Komisiju obavijestiti o velikim nesrećama koje su se dogodile unutar njezinog teritorija a koje zadovoljavaju kriterije iz Dodatka VI. Komisiji će dostaviti sljedeće pojedinosti:

(a) naziv države članice te naziv i adresu tijela zaduženog za izvješće,

(b) datum, vrijeme i mjesto izbijanja velike nesreće, uključujući i puno ime operatera te adresu ustanove o kojoj je riječ,

(c) kratak opis okolnosti nesreće, uključujući i opasne tvari koje su bile prisutne te neposredne učinke na čovjeka i okoliš,

(d) kratak opis poduzetih hitnih mjera te neposrednih mjera opreza nužnih za sprečavanje ponovnog izbijanja nesreće.   

2. Države članice će, čim prikupe informacije predviđene člankom 14., obavijestiti Komisiju o rezultatima svoje analize i o svojim prijedlozima koristeći se obrascem izvješća ustanovljenim i održavanim pod stalnim nadzorom prema postupcima navedenim u članku 22. 

Države članice mogu odgoditi dostavljanje tih informacija samo zbog zaključivanja pravnih postupaka, u slučajevima kad bi takvo izvještavanje moglo utjecati na njih. 

3. Države članice Komisiji moraju dostaviti imena i adrese svih tijela koja bi mogla imati relevantne informacije o velikim nesrećama i savjetovati nadležne vlasti drugih država članica koje u slučaju takvih nesreća moraju intervenirati.   

Članak 16.

Nadležne vlasti

Ne dovodeći u pitanje obveze operatera, države članice moraju osnovati ili imenovati nadležnu vlast ili vlasti zadužene za obavljanje dužnosti predviđenih ovom Direktivom te, ako bude potrebno, tijela koja će na tehničkoj razini pomagati toj nadležnoj vlasti ili vlastima.   

Članak 17.

Zabrana rada

1. Države članice trebaju zabraniti nastavak ili početak rada svake ustanove, postrojenja ili skladišnog prostora ili bilo kojeg njihovog dijela u kojem mjere koje je operater poduzeo za sprečavanje ili ublažavanje velikih nesreća pokažu ozbiljne nedostatke.

Države članice mogu zabraniti nastavak ili početak rada svake ustanove, postrojenja ili skladišnog prostora ili bilo kojeg njihovog dijela ako operater nije dostavio obavijest, izvješće ili druge informacije zatražene ovom Direktivom u propisanom roku.

2. Države članice moraju operateru osigurati mogućnost žalbe odgovarajućem tijelu, određenom nacionalnim zakonima i postupcima, na zabranu iz točke 1. koju su izdale nadležne vlasti. 

Članak 18.

Inspekcije

1. Države članice moraju osigurati da nadležne vlasti organiziraju sustav inspekcija ili drugih mjera kontrole odgovarajućih vrsti ustanove o kojoj je riječ. Te inspekcije ili mjere kontrole ne ovise o primitku izvješća o sigurnosti ili bilo kojeg drugog predanog izvješća. One moraju biti dostatne za planski i sustavan pregled svih tehničkih, organizacijskih ili upravljačkih sustava ustanove, a ponajprije moraju osigurati: 

- da operater može dokazati da je poduzeo odgovarajuće mjere za sprečavanje velikih nesreća vezane uz različite aktivnosti unutar ustanove,

- da operater može dokazati da je osigurao odgovarajuća sredstva za ograničavanje posljedica velikih nesreća, na mjestu događaja i izvan njega,

- da podaci i informacije sadržane u izvješću o sigurnosti ili bilo kojem drugom predanom izvješću uistinu odražavaju uvjete u ustanovi,

- da informacije budu dostavljene javnosti, sukladno članku 13., stavku 1.

2. Sustav inspekcija predviđen stavkom 1. mora zadovoljavati sljedeće uvjete:

(a) za sve ustanove mora postojati program inspekcija. Ako nadležna vlast nije izradila program inspekcija zasnovan na sustavnoj procjeni opasnosti od velikih nesreća u svakoj pojedinoj ustanovi, onda taj program mora nadležnu vlast obvezati da svakih dvanaest mjeseci provede barem jednu terensku inspekciju svih ustanova obuhvaćenih člankom 9.;

(b) nadležna vlast nakon svake inspekcije mora pripremiti izvješće;

(c) ako bude potrebno, nakon svake inspekcije koju nadležna vlast provede uslijedit će promjene u upravljanju ustanovom unutar razumnog vremenskog razdoblja nakon inspekcije. 

3. Nadležna vlast može od operatera zahtijevati da dostavi sve dodatne informacije koje su joj nužne da bi mogla u potpunosti procijeniti mogućnosti izbijanja velikih nesreća te ustanoviti moguće povećanje vjerojatnosti i/ili pogoršanje učinaka velikih nesreća, razraditi vanjski plan za slučaj nužde te uzeti u obzir tvari koje zbog svog fizičkog oblika, određenih uvjeta ili smještaja zahtijevaju dodatno razmatranje.       

Članak 19.

Informacijski sustav i razmjena informacija

1. Država članica i Komisija razmjenjuju informacije o iskustvima vezanim uz sprečavanje velikih nesreća i ograničavanje njihovih posljedica. Riječ je prvenstveno o informacijama o provedbi mjera predviđenih ovom Direktivom.

2. Komisija mora osnovati i staviti na raspolaganje državama članicama registar i informacijski sustav. Oni prvenstveno moraju sadržavati pojedinosti o velikim nesrećama koje su se dogodile na teritoriju država članica da bi se:

(a) među svim nadležnim vlastima brzo širile informacije koje su dostavile države članice sukladno članku 15., stavku 1.,

(b) nadležnim vlastima omogućio pristup analizama uzroka velikih nesreća i saznanjima stečenim kroz to iskustvo,

(c) nadležnim vlastima pružile informacije o mjerama sprečavanja nesreće, 

(d) prikupile informacije o organizacijama koje mogu ponuditi savjet ili relevantne informacije u vezi izbijanja, sprečavanja i ublažavanja velikih nesreća. 

Registar i informacijski sustav moraju sadržavati barem:

(a) informacije koje su dostavile države članice sukladno članku 15., stavku 1.,

(b) analizu uzroka nesreća,

(c) saznanja stečena kroz iskustva nesreća,

(d) preventivne mjere nužne za sprečavanje ponovnog izbijanja nesreće.

3. Ne dovodeći u pitanje članak 20., vladina tijela država članica, industrijske ili trgovinske udruge, sindikati, nevladine organizacije s područja zaštite okoliša te druge međunarodne ili istraživačke organizacije s tog područja moraju imati pristup registru i informacijskom sustavu.

4. Države članice Komisiji svake tri godine dostavljaju izvješće za ustanove obuhvaćene člancima 6. i 9., u skladu s postupkom predviđenim Direktivom Vijeća 91/692/EEZ od 23. prosinca 1991. kojom se ujednačavaju i racionaliziraju izvještaji o provedbama određenih direktiva koje se tiču zaštite okoliša1. Komisija će svake tri godine objaviti sažetak tih informacija. 

Članak 20.

Povjerljivost

1. Države članice moraju osigurati da, u interesu transparentnosti, nadležne vlasti budu obvezne svakoj fizičkoj ili pravnoj osobi na njezin zahtjev staviti na raspolaganje informacije zaprimljene sukladno ovoj Direktivi. Informacije koje nadležne vlasti ili Komisija prikupe mogu, kad nacionalne odredbe tako nalažu, ostati povjerljive ako dovode u pitanje:

- tajnost rasprava nadležnih vlasti i Komisije,

- tajnost međunarodnih odnosa i državne obrane,

- javnu sigurnost,

- tajnost preliminarnih istražnih postupaka ili pravnih postupaka u tijeku,

- poslovne i industrijske tajne, uključujući i intelektualno vlasništvo,

- osobne podatke i/ili dosjee,

- podatke koje je dostavila treća strana, ako ona zatraži da ti podaci ostanu povjerljivi.

2. Ova Direktiva ne sprečava državu članicu da s trećim zemljama zaključuje sporazume o razmjeni informacija koje su joj dostupne na unutrašnjoj razini. 

Članak 21. 

Nadležnosti odbora

Mjere potrebne za prilagođavanje kriterija iz članka 9., stavka 6., točke (b) te Dodatka II. do IV. tehničkom napretku i za sastavljanje obrasca izvješća spomenutog u članku 15., stavku 2. donosit će se u skladu s postupkom predviđenim člankom 22.   

Članak 22.

Odbor

Komisiji pomaže odbor sastavljen od predstavnika država članica kojim predsjeda predstavnik Komisije.

Predstavnik Komisije predaje odboru nacrt mjera koje treba poduzeti. Odbor svoje mišljenje o nacrtu mora dati unutar vremenskih rokova koje određuje predsjednik prema hitnosti predmeta. U slučaju da Vijeće mora donijeti odluku na prijedlog Komisije, mišljenje daje većina predviđena člankom 148., stavkom 2. Ugovora. Glasovi predstavnika država članica u odboru ponderiraju se onako kako je utvrđeno u tom članku. Predsjednik ne glasuje.

Komisija planirane mjere donosi ako su u skladu s mišljenjem odbora.

Ako planirane mjere nisu u skladu s mišljenjem odbora ili ako odbor ne da nikakvo mišljenje, Komisija bez odgađanja Vijeću predaje prijedlog u vezi mjera koje treba poduzeti. Vijeće odlučuje kvalificiranom većinom.

Ako Vijeće ne donese odluku unutar razdoblja od tri mjeseca od dana upućivanja prijedloga, planirane mjere donosi Komisija.

Članak 23.   

Ukidanje Direktive 82/501/EEZ

1. Direktiva 82/501/EEZ ukinut će se 24 mjeseca nakon što ova Direktiva stupi na snagu.

2. Obavijesti, planovi za slučaj nužde i informacije za javnost dostavljeni ili sastavljeni prema Direktivi 82/501/EEZ ostaju na snazi dok ne budu zamijenjeni sukladno odgovarajućim odredbama ove Direktive.   

Članak 24.   

Provedba

1. Države članice će donijeti potrebne zakone i druge propise kako bi se uskladile s odredbama ove Direktive najkasnije 24 mjeseca od dana njezina stupanja na snagu. One će o tome odmah obavijestiti Komisiju.

Kad države članice budu donosile ove mjere, te će mjere prilikom njihove službene objave sadržavati uputu na ovu Direktivu ili će se uz njih navesti takva uputa. Načine toga upućivanja predvidjet će države članice. 

2. Države članice će Komisiji dostaviti tekst glavnih odredaba domaćeg prava koji budu donijele u području na koje se odnosi ova Direktiva.

Članak 25.   

Stupanje na snagu

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od objave u Službenom listu Europskih zajednica. 

Članak 26. 

Ova je Direktiva upućena državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu, 9. prosinca 1996.

Za Vijeće

Predsjednik

B. HOWLIN  

Popis Dodataka
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DODATAK I.

PRIMJENA DIREKTIVE

Uvod

1. Ovaj se Dodatak primjenjuje na opasne tvari prisutne u svim ustanovama u smislu članka 3. ove Direktive te određuje primjenu njezinih odgovarajućih članaka.

2. Sa smjesama i preparatima treba postupati kao i sa čistim tvarima ako im koncentracije ne prelaze granice određene prema njihovim svojstvima i sukladno odredbama relevantnih Direktiva navedenih u dijelu 2., napomeni 1. ili one određene prema njihovom najnovijem prilagođavanju tehničkom napretku te ako nije posebno naveden postotak sastava ili neki drugi opis.

3. Količinska ograničenja utvrđena u daljnjem tekstu se odnose na sve ustanove.

4. Količine koje treba uzeti u razmatranje pri odlučivanju o primjeni odgovarajućih članaka najveće su količine koje su prisutne ili bi mogle biti prisutne u bilo kojem trenutku. Opasne tvari koje se u ustanovi nalaze u količinama do 2% odgovarajuće granične količine bit će zanemarene pri izračunu sveukupne količine tvari u ustanovi ako su unutar ustanove smještene tako da ne mogu uzrokovati veliku nesreću nigdje drugdje na tom terenu. 

5. Pravila o zbrajanju opasnih tvari ili njihovih kategorija iz dijela 2., napomene 4. primjenjuju se u odgovarajućim situacijama. 

DIO 1.

Imenovane tvari

Ako se tvar ili grupa tvari navedena u dijelu 1. može svrstati i u neku od kategorija navedenih u dijelu 2., primjenjuju se količinska ograničenja utvrđena u dijelu 1.

	Stupac 1.
	Stupac 2.
	Stupac 3.

	Opasne tvari


	Granične količine (u tonama) za primjenu :

	
	članaka 6. i 7.
	članka 9.

	amonijev nitrat

amonijev nitrat

arsen pentoksid, arsenova (V) kiselina i/ili soli

arsen trioksid, arsenova (III) kiselina i/ili soli

brom 
klor

spojevi nikla u praškastom respiratornom obliku (niklov monoksid, niklov dioksid, niklov sulfid, trinikl disulfid, dinikl trioksid)

etilenamin

fluor

formaldehid (koncentracija ≥90%)

vodik

klorovodik (ukapljeni plin)

olovni alkili

ukapljeni vrlo lako zapaljivi plinovi (uključujući UNP) i prirodni plin

acetilen

etilen oksid

propilen oksid

metanol

4.4-metilen bis(2-kloranilin) i/ili soli u praškastom obliku 

metilizocijanat

kisik

toluen diizocijanat

karbonil diklorid (fosgen)

arsenov trihidrid (arsin)

fosforov trihidrid (fosfin)

sumpordiklorid

sumpor trioksid

poliklorirani dibenzofurani i poliklorirani dibenzodioksini (uključujući i TCDD), izračunati u TCDD ekvivalentnim vrijednostima

kancerogene tvari: 4-aminobifenil i/ili njegove soli, benzidin i/ili njegove soli, bis(klorometil) eter, klorometil metil eter, dimetilkarbamoil klorid, dimetilnitrosomin, heksametilfosforov triamid, 2-naftilamin i/ili soli te 1.3 propansulton 4-nitrodifenil

benzin za motore i ostala benzinska goriva
	            350  

            1 250

             1

20

10

10

10

5

5

25

5

50

5

5

5

500

200

10

0.3

0.2

0.2

1

15

0.001

5 000                                           
	2 500

5 000

2

0.1

100

25

1

20

20

50

50

250

50

200

50

50

50

5 000

0.01

0.15

2 000

100

0.75

1

1

1

75

0.001

0.001

50 000


NAPOMENE

1. Amonijev nitrat (350/2 500) 

Odnosi se na amonijev nitrat i njegove spojeve u kojima je udio dušika iz amonijevog nitrata veći od 28% težine (osim spojeva navedenih u bilješci 2.) te na vodene otopine amonijevog nitrata u kojima je koncentracija amonijevog nitrata veća od 90% težine.

3. Amonijev nitrat (1 250/ 5 000)

Odnosi se na gnojiva na bazi čistog amonijevog nitrata obuhvaćena Direktivom 80/876/EEZ te na složena gnojiva u kojima je udio dušika iz amonijevog nitrata veći od 28% težine (složena gnojiva sadrže amonijev nitrat i fosfat i/ili kalij).

1. Poliklorirani dibenzofurani i poliklorirani dibenzodioksini

Količine polikloriranih dibenzofurana i polikloriranih dibenzodioksina izračunate su uz pomoć sljedećih faktora:

	Međunarodni model faktora ekvivalentne toksičnosti (ITEF) za odgovarajuće srodne spojeve (NATO/CCSM)

	2,3,7,8-TCDD                                         1

1,2,3,7,8-PeDD                                       0.5


1,2,3,4,7,8-HxCDD        

1,2,3,6,7,8-HxCDD                                 0.1

1,2,3,7,8,9-HxCDD
1,2,3,4,6,7,8-HpCDD                              0.01

OCDD                                                     0.001
	2,3,7,8-TCDF                                 0.1

2,3,4,7,8-PeCDF                            0.5
1,2,3,7,8-PeCDF                            0.05

1,2,3,4,7,8-HxCDF                         

1,2,3,7,8,9-HxCDF                        0.1

1,2,3,6,7,8-HxCDF

2,3,4,6,7,8-HxCDF

1,2,3,4,6,7,8-HpCDF                     0.01

1,2,3,4,7,8,9-HpCDF

OCDF                                             0.001


  (T = tetra, P = penta, Hx = heksa, HP = hepta, O = okta) 
DIO 2.

Kategorije tvari i preparata koje nisu izričito imenovane u dijelu 1.

	Stupac 1.
	Stupac 2.
	Stupac 3.

	Kategorije opasnih tvari


	Granične količine opasnih tvari određenih člankom 3., stavkom 4. (u tonama) za primjenu :

	
	članaka 6. i 7.
	članka 9.

	1. VRLO TOKSIČNE TVARI

2. TOKSIČNE TVARI

3. OKSIDANSI

4. EKSPLOZIVI (tvari ili preparati obuhvaćeni određenjem iz napomene 2., točke a)

5. EKSPLOZIVI (tvari ili preparati obuhvaćeni određenjem iz napomene 2., točke b)

6. ZAPALJIVE TVARI (tvari ili preparati obuhvaćeni određenjem iz napomene 3., točke a)

7a. LAKO ZAPALJIVE TVARI (tvari ili preparati obuhvaćeni određenjem iz napomene 3., točke b, stavka 1.)

7b. LAKO ZAPALJIVE tekućine (tvari ili preparati obuhvaćeni određenjem iz napomene 3., točke b, stavka 2.)

8. VRLO LAKO ZAPALJIVE TVARI (tvari ili preparati obuhvaćeni određenjem iz napomene 3., točke c)

9. TVARI OPASNE ZA OKOLIŠ u kombinaciji s oznakom rizika

(i) R50: "vrlo toksično za vodene organizme"

(ii) R51: "toksično za vodene organizme", i

      R53: "može imati dugoročno  negativne

      učinke na vodenu okolinu"

10. OSTALE TVARI, nepokrivene nijednom od gore navedenih klasifikacija i u kombinaciji s oznakom rizika

(i) R14: "jaka reakcija s vodom" (uključujući  

     R14/15)

(ii) R29: "u dodiru s vodom oslobađa otrovne  

      plinove"
	5  

50

50

50

10

5 000

50

5 000

10

200

500

100

50          
	20

200

200

200

50

50 000

200

50 000

50

500

2 000

500

200


NAPOMENE

1. Tvari i preparati klasificirani su prema sljedećim direktivama (izmijenjenim i dopunjenim) te svojoj najnovijoj prilagodbi tehničkom napretku:

- Direktivi Vijeća 67/548/EEZ od 27. lipnja 1967.1 o usklađivanju zakona i propisa koji se odnose na klasifikaciju, pakiranje i označavanje opasnih tvari,

- Direktivi Vijeća 88/379/EEZ od 7. lipnja 1988.1 o usklađivanju zakona i propisa država članica koji se odnose na klasifikaciju, pakiranje i označavanje opasnih preparata, 

- Direktivi Vijeća 78/631/EEZ od 26. lipnja 1978.2 o usklađivanju zakona država članica koji se odnose na klasifikaciju, pakiranje i označavanje opasnih preparata (pesticida).

Ako se u ustanovi nalaze ili bi se mogle nalaziti tvari i preparati koji nisu svrstani pod opasne ni prema jednoj od gore navedenih Direktiva, ali koji, u postojećim uvjetima unutar ustanove, svejedno posjeduju ili bi mogli posjedovati odgovarajuća svojstva te tako predstavljati moguću opasnost od velikih nesreća, provodi se postupak njihove privremene klasifikacije prema relevantnom članku odgovarajuće Direktive.   

Ako su svojstva tvari i preparata takva da dopuštaju više klasifikacija, za potrebe ove Direktive će se primjenjivati najniže granične količine.

Za potrebe ove Direktive izradit će se popis s podacima o tvarima i preparatima koji će se redovito ažurirati i odobriti postupkom utvrđenim u članku 22.

2. "Eksploziv" označava:

(a) (i) tvar ili preparat koji izaziva rizik od eksplozije uslijed udarca, trenja, vatre ili nekog drugog načina paljenja (oznaka rizika R2),

(ii) pirotehničku tvar tj. tvar (ili smjesu tvari) sposobnu stvoriti toplinu, svjetlost, zvukove, plinove, dim, ili kombinaciju tih efekata nedetonirajućim samoodrživim egzotermičkim kemijskim reakcijama ili

(iii) eksplozivnu ili pirotehničku tvar ili preparat sadržane u predmetima;

(b) tvar ili preparat koji izazivaju visoki rizik od eksplozije uslijed udarca, trenja, vatre ili nekog drugog načina paljenja (oznaka rizika R3).

3. "Zapaljiva", "lako zapaljiva" i "vrlo lako zapaljiva tvar" u kategorijama 6., 7. i 8. označava:

(a) zapaljive tekućine:

tvari i preparate s točkom zapaljenja od najmanje 21°C i najviše 55°C (oznaka rizika R10) koji podržavaju izgaranje;

(b) lako zapaljive tekućine:

1. - tvari i preparate koji se mogu zagrijavati te naposljetku i zapaliti u dodiru sa zrakom i na vanjskoj temperaturi bez ikakvog ulaganja energije (oznaka rizika R17),

- tvari s točkom zapaljenja nižom od 55°C koje ostaju tekuće pod tlakom te koje, zbog specifičnih uvjeta postupaka u kojima se koriste, poput visokog tlaka ili temperature, mogu izazvati rizik od velikih nesreća;

2. tvari i preparate s točkom zapaljenja nižom od 21°C koji nisu vrlo lako zapaljivi (oznaka rizika R11, druga alineja);

(c) vrlo lako zapaljive plinove i tekućine:

1. tekuće tvari i preparate s točkom zapaljenja nižom od 0°C i vrelištem (ili, ako postoji raspon vrelišta, s najnižim vrelištem) od najviše 35°C pri normalnom tlaku (oznaka rizika R12, prva alineja), 

2. plinovite tvari i preparate zapaljive u dodiru sa zrakom pri vanjskoj temperaturi i tlaku (oznaka rizika R12, druga alineja), neovisno o tome čuvaju li se u plinovitom ili tekućem stanju pod tlakom, što isključuje ukapljene vrlo lako zapaljive plinove (uključujući UNP) i prirodni plin iz dijela 1., 

3. tekuće tvari i preparate čuvane na temperaturi višoj od temperature njihova vrelišta.

4. Zbrajanje opasnih tvari u svrhu utvrđivanja ukupne količine prisutne u ustanovi provodi se prema sljedećem pravilu:  

ako je zbroj

>NUM>q1
>DEN>Q
+ >NUM>q2

>DEN>Q

+ >NUM>q3

>DEN>Q

+ >NUM>q4

>DEN>Q
+ >NUM>q5

>DEN>Q
+ . . . > 1, pri čemu je qx = količina opasnih tvari x (ili kategorije opasnih tvari) koje potpadaju pod dio 1. ili 2. ovog Dodatka, Q = odgovarajuća granična količina iz dijela 1. ili 2., 

ustanova je obuhvaćena odgovarajućim obvezama ove Direktive.

To se pravilo primjenjuje u sljedećim okolnostima:

(a) kada su tvari i preparati iz dijela 1. prisutni u količinama manjim od njihove granične količine, a u kombinaciji s tvarima iste klasifikacije iz dijela 2. te za zbrajanje tvari i preparata iste klasifikacije u dijelu 2.,

(b) za zbrajanje kategorija 1., 2. i 9. zajedno prisutnih u ustanovi,

(c) za zbrajanje kategorija 3., 4., 5., 6., 7.a, 7.b. i 8. zajedno prisutnih u ustanovi.

DODATAK II.

OSNOVNI PODACI I INFORMACIJE KOJE TREBA RAZMOTRITI U IZVJEŠĆU O SIGURNOSTI PREDVIĐENOM ČLANKOM 9.

I. Informacije o sustavu upravljanja i organizaciji ustanova s ciljem sprečavanja velikih nesreća

Te informacije moraju sadržavati elemente navedene u Dodatku III.

II. Prikaz okoliša ustanove

A. opis terena na kojem se ustanova nalazi i njegovog okoliša, uključujući zemljopisni smještaj, meteorološke, geološke i hidrografske uvjete te, ako je potrebno, povijest terena;

B. određenje postrojenja i drugih aktivnosti ustanove koje bi mogle predstavljati rizik od velikih nesreća;

C. opis prostora na kojima bi mogle izbiti velike nesreće.

III. Opis postrojenja

A. opis glavnih aktivnosti i proizvoda dijelova ustanove bitnih za sigurnost, izvora rizika od velikih nesreća te okolnosti pod kojima bi takva nesreća mogla izbiti te opis predloženih preventivnih mjera;

B. opis postupaka, ponajprije načina rada;

C. opis opasnih tvari:

1. popis opasnih tvari, koji uključuje:

- utvrđivanje opasnih tvari: kemijski naziv, CAS broj, naziv po IUPAC nomenklaturi,

- najveća količina opasne tvari koja jest ili bi mogla biti prisutna;

2. fizička, kemijska i toksikološka svojstva i nagovještaji neposrednih i odgođenih opasnosti za čovjeka i okoliš;

3. fizičko i kemijsko ponašanje u normalnim uvjetima korištenja te predvidljivim slučajnim uvjetima.

IV. Utvrđivanje i analiza rizika od nesreća te načini sprečavanja 

A. detaljan opis mogućeg tijeka velikih nesreća i vjerojatnosti njihova izbijanja ili uvjeta pod kojima izbijaju, uključujući i sažetak događaja koji mogu uzrokovati bilo koji od navedenih razvoja situacije, bez obzira jesu li uzroci unutar postrojenja ili izvan njega;

B. procjena dosega i ozbiljnosti posljedica ustanovljenih velikih nesreća;

C. opis tehničkih parametara i opreme korištene pri osiguranju postrojenja.

V. Mjere zaštite i interventne mjere za ograničavanje posljedica nesreće

A. opis opreme u postrojenju korištene za ograničavanje posljedica velikih nesreća;

B. organizacija uzbunjivanja i intervencije;

C. opis vanjskih i unutrašnjih raspoloživih sredstava;

D. sažetak elemenata opisanih pod A, B. i C. nužnih za izradu unutrašnjeg plana za slučaj nužde u skladu sa člankom 11.

DODATAK III.

NAČELA NAVEDENA U ČLANKU 7. I INFORMACIJE NAVEDENE U ČLANKU 9. O SUSTAVU UPRAVLJANJA I ORGANIZACIJI USTANOVA S CILJEM SPREČAVANJA VELIKIH NESREĆA 

U svrhu provođenja operaterove politike sprečavanja velikih nesreća i primjene sustava sigurnosti u obzir se uzimaju elementi navedeni u daljnjem tekstu. Zahtjevi predviđeni dokumentom iz članka 7. moraju biti razmjerni opasnosti od velikih nesreća koju je prikazala ustanova:

(a) politika sprečavanja velikih nesreća mora biti pismeno određena i mora uključivati sveukupne operaterove ciljeve i načela djelovanja vezane uz kontrolu opasnosti od velikih nesreća;

(b) sustav sigurnosti mora uključivati dio općeg sustava upravljanja zajedno s organizacijskom strukturom, obvezama, praksom, postupcima i sredstvima određivanja i provedbe politike sprečavanja velikih nesreća;

(c) sustav sigurnosti mora voditi računa o sljedećem:

(i) organizaciji i osoblju – ulogama i nadležnostima osoblja koje na svim razinama organizacije sudjeluje u upravljanju velikim opasnostima; utvrđivanju potreba obuke takvog osoblja i osiguravanju tako određene obuke; sudjelovanju zaposlenika i, prema potrebi, proizvođača;

(ii) utvrđivanju i procjeni velikih opasnosti – usvajanju i provedbi postupaka sustavnog utvrđivanja velikih opasnosti potaknutih uobičajenim ili neuobičajenim djelovanjem te procjeni njihove vjerojatnosti i ozbiljnosti;

(iii) kontroli djelovanja - usvajanju i provedbi postupaka i uputa za siguran rad i održavanje postrojenja, postupaka, opreme i privremenih obustava rada;

(iv) upravljanju promjenama - usvajanju i provedbi postupaka planiranja izmjena starih ili stvaranja novih postrojenja, procesa ili skladišnih prostora;

(v) planiranju za slučaj nužde - usvajanju i provedbi postupaka utvrđivanja predvidljivih slučajeva nužde sustavnom analizom te postupaka pripreme, testiranja i pregleda planova za slučaj nužde kao odgovora na takve situacije;

(vi) nadgledanju izvedbe - usvajanju i provedbi postupaka neprestane procjene stupnja poštovanja ciljeva određenih operaterovom politikom sprečavanja velikih nesreća i sustavom sigurnosti te o mehanizmima istrage i poduzimanju korektivnih akcija u slučaju njihova nepoštovanja; ti postupci također moraju obuhvatiti i operaterov sustav prijavljivanja velikih nesreća ili situacija kad je nesreća gotovo izbila, prvenstveno u slučajevima zakazivanja zaštitnih mjera, istragu provedenu nakon tih događaja te sve daljnje radnje potaknute novim saznanjima stečenim takvim iskustvima; 

(vii) reviziji i pregledu - usvajanju i provedbi postupaka povremene sustavne procjene politike sprečavanja velikih nesreća te procjene učinkovitosti i prikladnosti sustava sigurnosti; dokumentiranom pregledu izvedbe politike i sustava sigurnosti te njihovim nadopunama koje će provoditi viši upravitelji.

DODATAK IV.

PODACI I INFORMACIJE KOJI TREBAJU BITI UKLJUČENI U PLANOVE ZA SLUČAJ NUŽDE PREDVIĐENE ČLANKOM 11.

1. Unutrašnji planovi za slučaj nužde 

(a) imena ili položaji osoba ovlaštenih za pokretanje postupaka za slučaj nužde te osobe zadužene za vođenje i koordiniranje akcije ublažavanja posljedica na mjestu nesreće,

(b) ime ili položaj osobe odgovorne za povezivanje i suradnju s tijelom zaduženim za vanjski plan za slučaj nužde,  

(c) kad je riječ o predvidljivim uvjetima ili događajima koji bi mogli biti značajni za izbijanje velike nesreće, opis radnji koje treba poduzeti da bi se ti uvjeti i događaji držali pod kontrolom te da bi se ograničile njihove posljedice, što uključuje i opis sigurnosne opreme te raspoloživih sredstava,

(d) organizacija ograničavanja rizika za osobe na mjestu događaja, uključujući i načine upozoravanja te radnje koje bi trebalo poduzeti nakon upozorenja,

(e) organizacija ranog obavješćivanja tijela zaduženog za pokretanje vanjskog plana za slučaj nužde o izgredu, vrsta informacije koju početno upozorenje treba sadržavati te organizacija dostavljanja podrobnijih informacija, kad postanu dostupne,

(f) organizacija obučavanja osoblja za namijenjene im dužnosti te koordinacije tih aktivnosti s hitnim službama izvan mjesta događaja, kad situacija to zahtijeva,

(g) organizacija pružanja pomoći pri akciji ublažavanja posljedica izvan mjesta događaja.

2. Vanjski planovi za slučaj nužde

(a) imena ili položaji osoba ovlaštenih za pokretanje postupaka za slučaj nužde te osoba ovlaštenih za vođenje i koordiniranje akcije ublažavanja posljedica izvan mjesta događaja,

(b) organizacija primanja ranog upozorenja o izgredima te postupci upozoravanja i pozivanja pomoći,

(c) organizacija koordinacije sredstava nužnih za provedbu vanjskog plana za slučaj nužde,

(d) organizacija pružanja pomoći pri akciji ublažavanja posljedica na mjestu događaja,

(e) organizacija akcije ublažavanja posljedica izvan mjesta događaja,

(f) organizacija obavještavanja javnosti o nesreći i obrascima ponašanja koje bi trebalo usvojiti,

(g) organizacija obavještavanja hitnih službi drugih država članica u slučaju velike nesreće s mogućim prekograničnim posljedicama.   

DODATAK V.

INFORMACIJE KOJE TREBAJU BITI PRIOPĆENE JAVNOSTI, KAKO JE PREDVIĐENO ČLANKOM 13., STAVKOM 1.

1. Ime operatera i adresa ustanove.

2. Identifikacija položaja osobe koja dostavlja informacije.

3. Potvrda da ustanova podliježe propisima i/ili upravnim odredbama za provođenje ove Direktive te da je nadležnim vlastima dostavila obavijest iz članka 6., stavka 3. ili izvješće o sigurnosti iz članka 9., stavka 1.

4. Jednostavno objašnjenje aktivnosti koje se odvijaju unutar ustanove.

5. Uobičajeni naziv ili, u slučaju opasnih tvari obuhvaćenih dijelom 2. Dodatka I, naziv grupe ili opći naziv razreda opasnosti tvari i preparata u ustanovi koji bi mogli izazvati veliku nesreću te opis njihovih osnovnih opasnih značajki.

6. Opće informacije o prirodi opasnosti od velikih nesreća, uključujući i njihove moguće učinke na stanovništvo i okoliš.

7. Odgovarajuće informacije o načinu upozoravanja i daljnjeg obavještavanja pogođenog stanovništva u slučaju velike nesreće.

8. Odgovarajuće informacije o radnjama koje bi pogođeno stanovništvo moralo poduzeti i obrascima ponašanja koje bi trebalo usvojiti u slučaju velike nesreće.

9. Potvrdu da operater na mjestu događaja mora organizirati odgovarajuće aktivnosti, prvenstveno povezivanje i suradnju s hitnim službama, kako bi se mogao nositi s velikim nesrećama, a njihove učinke svesti na najmanju moguću mjeru.

10. Uputa na vanjski plan za slučaj nužde, sastavljen kako bi se svladali svi učinci nesreće izvan mjesta događaja; taj dio mora uključivati i preporuku da se u slučaju nesreće uvažavaju sve upute i zahtjevi hitnih službi.

11. Pojedinosti o tome gdje se mogu dobiti daljnje relevantne informacije, ovisno o uvjetima povjerljivosti utvrđenim nacionalnim zakonodavstvom.

DODATAK VI.

KRITERIJ ZA OBAVJEŠĆIVANJE KOMISIJE O NESREĆI, KAKO JE PREDVIĐENO ČLANKOM 15., STAVKOM 1.

I. Komisija mora biti obaviještena o svakoj nesreći obuhvaćenoj stavkom 1. te svakoj nesreći čija je barem jedna posljedica opisana u stavcima 2., 3., 4. i 5.

1. Tvari o kojima je riječ

Svaka vatra, eksplozija ili slučajno oslobađanje opasne tvari u količini od barem 5% granične količine utvrđene stupcem 3. Dodatka I.   

2. Ozljede osoba i oštećenje nekretnina

svaka nesreća izravno vezana uz opasne tvari čija je posljedica jedan od sljedećih slučajeva:

- smrt,

- šest osoba ozlijeđenih u ustanovi i hospitaliziranih najmanje 24 sata,

- jedna osoba izvan ustanove hospitalizirana najmanje 24 sata,

- nastamba/nastambe izvan ustanove oštećene i nefunkcionalne zbog posljedica nesreće,

- evakuacija ili zatočenje osoba duže od 2 sata (osobe × sati): kad je umnožak najmanje 500,

- prekid opskrbe pitkom vodom, strujom, plinom ili telefonskim uslugama na duže od 2 sata (osobe × sati): kad je umnožak najmanje 1 000.  

3. Neposredno oštećenje okoliša

- trajna ili dugoročna oštećenja kopnenih staništa,

- najmanje 0.5 ha ekološki bitnog staništa ili staništa bitnog za očuvanje prirode, zaštićenog zakonom, 

- najmanje 10 ha rasprostranjenog staništa, uključujući poljoprivredne površine,

- značajna ili dugoročna oštećenja slatkovodnih ili morskih staništa1* - najmanje 10 km rijeke ili kanala,

- najmanje 1 ha jezera ili ribnjaka,

- najmanje 2 ha delte,

- najmanje 2 ha obalnog pojasa ili otvorenog mora,

- značajna oštećenja vodonosnog sloja ili podzemnih voda2* – najmanje 1 ha. 

4. Oštećenja imovine

- oštećenja imovine u ustanovi: najmanje 2 milijuna ECU,

- oštećenja imovine izvan ustanove: najmanje 0.5 milijuna ECU.

5. Prekogranična oštećenja

Svaka nesreća izravno vezana uz opasne tvari čije se posljedice osjećaju izvan teritorija države članice o kojoj je riječ.

II. Komisija mora biti obaviještena o nesrećama ili situacijama kad je nesreća gotovo izbila koje država članica s tehničkog stajališta smatra posebno značajnim za sprečavanje velikih nesreća i ograničavanje njihovih posljedica, a koje ne zadovoljavaju gore navedene količinske kriterije.

1*Pri procjeni štete u odgovarajućim okolnostima uputno je uzeti u obzir Direktive 75/440/EEZ i 76/464/EEZ te Direktive usvojene za njihovu primjenu vezanu uz određene tvari, prvenstveno Direktive 76/160/EEZ, 78/659/EEZ i 79/923/EEZ ili, kad je riječ o određenju kriterija "opasno za okoliš", upućujemo na smrtonosnu koncentraciju (LC) za 50% vrsta reprezentativnih za okoliš pogođen nesrećom, određenu Direktivom 92/32/EEZ.

� SL C 106, 14. travnja 1994., str. 4. i SL C 238, 13. rujna 1995., str. 4.


� SL C 295, 22. listopada 1994., str. 83.


� Mišljenje Europskog parlamenta od 16. veljače 1995. (SL C 56, 6. ožujka 1995., str.80.), Zajedničko stajalište Vijeća od 19. ožujka 1996. (SL C 120, 24. travnja 1996., str. 20.) te Odluka Europskoga parlamenta od 15. srpnja 1996. (SL C 261, 9. rujna 1996., str. 24.)


� SL L 230, 5. kolovoza 1982., str 1. Direktiva nakon posljednje izmjene i dopune Direktivom 91/692/EEZ (SL L 377, 31. prosinca 1991., str. 48.)   


� SL C 112, 20. prosinca 1973., str.1.


  SL C 139, 13. lipnja 1977., str. 1.


  SL C 46, 17. veljače 1983., str. 1.


  SL C 70, 18. ožujka 1987., str. 1.


  SL C 138, 17. svibnja 1993., str. 1.


� SL C 328, 7. prosinca 1987., str.3.


� SL C 138, 17. svibnja 1993.


1 SL L 183, 29. lipnja 1989., str. 1. 


1 SL L 377, 31. prosinca 1991., str. 48.


1 SL br. 196, 16. kolovoza 1967., str. 1. Direktiva nakon posljednje izmjene i dopune Direktivom 93/105/EZ ( SL L 294, 30. studenoga 1993., str.21.)


1 SL L 187, 16. srpnja 1988., str. 14.





2 SL L 206, 29. srpnja 1978., str. 13. Direktiva nakon posljednje izmjene i dopune Direktivom 92/32/EEZ (SL L 154, 5. lipnja 1992., str. 1.)
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